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1. Onuc HaBYAJILHOI ANCIUTILITiHA

XapakTepucTHKA JUCHUILIIHA

HajiMeHyBaHHSI MOKA3HUKIB 3a popmMaMu HABYAHHSI
JAeHHA
Bupn nucnuriiau BHUOIpKOBa
MoBa BUK/IaJaHH, HABYAHHS Ta OL[IHIOBAHHS aHTIIACHEKA
3aragbHUI 00CAT KPEIUTIB/TOIUH 5/150
Kypc 2
Cemectp 3 4
KinbKicTh 3MICTOBUX MOJYJIIB 3 PO3MOIIIOM:
OO0csr KpenuTiB 2
OOcsr roavH, B TOMY YHCIII: 60 90
AynuTopHi 20 30
MonynbHUN KOHTPOJIb 4 6
CemecTpoBUil KOHTPOJIb - 30
CamocriitHa po6oTa 36 24
dopmMa ceMecTpOBOTO KOHTPOJIO 3aITiK icuT
2. Merta Ta 3aBIaHHS KypCy

Meta Kypcy — GOpMyBaHHs CUCTEMATH30BAHOTO 3HAHHS MPO I'OJIOBHI MPOOJIEMH Taly3€BOTO TIEPEKIIAY,
a TaKoXX BJIOCKOHAJICHHS TEOPETUYHUX 3HaHb 1 MPAKTUYHUX HABUYOK CTYJCHTIB y 3IiHCHEHHI MepekIamy
rany3eBux TekcTiB. Lleit kypc nmomomarae chopMmyBaTH HaBHYKHM BOJIOJIHHS 3arajbHOHAYKOBOI Ta
CHEIiaTbHOI0 TEPMiHOJIOTIYHOIO JIEKCHKO0, BAOCKOHAIUTH I'paMaTHYHI 1 MOBIICHHEBI HABUYKH, K1 BXOJISTh
N0 CKJIaAy TMepeKIafalbkoi KOMICTEHINT SK CYKYIMHOCTI MOBHOI, MOBJICHHEBOi, KOMYHIKATHBHOI,
TEKCTOYTBOPIOBAILHOI KOMIETEHINH, M0 € HEeOOXiMHHUMH JUis pO3B’s3aHHS mpodeciiiHux 3aBaaHb
nepexiagaya.

3aB/IaHHAM rajy3eBoro nepexJaay € GOpMyBaHHs TAKUX KOMIIETEHTHOCTEN:

3K 4 YMiHHS BUSBIATH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH MIPOOJIEMHU.

3K 6 3natHicTh CIUIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 8 HaBuuku BUKOpUCTAaHHS 1HPOPMALIIHHUX 1 KOMYHIKallIHHUX TEXHOJIOT1H.

3K 10 3paTHIiCTh CHIIKYBaTHCS 3 MPEICTaBHUKAMU 1HIIUX MpodeciiHUX IpyH pi3HOTO piBHA (3
eKCIepTaMH 3 1HIIMX raTy3eil 3HaHb/BU/IIB €KOHOMIYHOI AiSITBHOCTI).

3K 12 3paTHiCTh reHepyBaTH HOBI 11€1 (KPEaTUBHICTB).

®K 5 YcBiZOMIIEHHS METOOJIOTIYHOTO, OPraHi3alifHOro Ta MPaBOBOTO MIAIPYHTS, HEOOX1THOTO
JUIS TOCTIIKEeHb Ta/abo 1HHOBALIMHUX po3po0OoK y raimysi ¢ijosorii, mpe3eHTauii ix pe3ynabTaTiB
npodeciifHiii COUIBHOTI Ta 3aXUCTY IHTENEKTYaJlbHOI BJIACHOCTI Ha pe3yJbTaTh AOCHIHKEHb Ta
IHHOBAIIH.

O®K 6 3aTHICTh 3aCTOCOBYBATH MOTNIHOJICHI 3HAHHS 3 00paHoi (PisIooriuHO1 creniamizarii 1is
BUpIIIEHHS po(deciHHNX 3aBAaHb.

OK 8 YcBioMIIeHHS POl €KCIPECUBHUX, €MOIIHHUX, JIOTTYHUX 3aCO0IB MOBU JIJISl IOCSTHEHHS
3alUTAHOBAHOTO TParMaTHYHOTO PE3yIbTaTy.

@K 10 MoBneHHeBa: BOJOJIHHS JIGKCHYHUMH, TPaMaTHYHUMH, OpdorpapiyHUMH MOBHUMH
3HaHHAMM 1 HaBUYKaMU aHrIiicbkoi MoBU Ha piBHI Cl; 3HaHHS CEMaHTHUKH, CIOBOTBOPYOiI i
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CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYpH, (YHKLIi B peYeHHI W TEKCTi, JIEKCMYHOI MOoJjiceMii, aHTOHIMII,
0co0MMBOCTEH (hpa3eosorii JyIsi CTPYKTYPHOI OopraHizaiii TeKCTy Ta BUPaKCHHS KOMYHIKaTHBHOT
THTEHITI.

®OK 11 KomyHikaTuBHA: yMiHHS BECTH Jiajior, MOOYIOBaHUN Ha peayibHI ab0 CUMYJIbOBaHIN
CUTYyallii Ta BUTbHO BECTH PO3MOBY aHIIIMCHKOI MOBOIO 3 HOCISIMA MOBH; 3/IaTHICTh BHKJIAJIaTH
CBOIO JYMKY BIANOBIJHO /10 MEBHUX THUIIIB TEKCTY 3 JOTPUMAaHHSM [apamMeTpiB KOMYHIKaTUBHO-
CTHJIICTUYHOI TOIUILHOCTI Ta MOBHOI MPaBHWJIBHOCTI; BOJOAIHHS Pi3HOTATY3€BUMH i aCTIEKTHUMHU
0a30BUMH 3HAHHIMM ISl IEPEKIaIalbKOr0 CyIPOBOTY.

OK 12 INpuknagHa: BOJIOMIHHS JTIHTBO-IUJIAKTHYHUMHU YMIHHSIMH, METOJUYHUMH MIPHHOMaMHU Ta
OpraHizamifHUMH TEXHOJIOT1SIMU, HEOOXITHUMH JyIsi e(DEeKTUBHOI poOOTH B OCBITHIX 3aKiajax, a
TaKOK 3HAHHS HOPM 3aKOHOJIABCTBA PO 1HTEJIEKTYaJIbHY BIACHICTh, YMIHHS BUPIIIYyBAaTH MUTAHHS
peaizailii HopM aBTOPCHKOTO TTpaBa Ha MPAKTHIII.

3. Pe3yJbTaTH HAaBYaHHS 32 THCHMILIIHOIO

[Ticnst 3aKiHYEHHS KYypCy CTYJE€HTU OBHHHI BMITH:

[TPH 3 3acTocoByBaTH Cy4acHi METOIHMKH 1 TEXHOJIOT11, 30KkpeMa iH(opMaIiiiHi, 11 YCHIIIHOTO U
e(eKTUBHOTO 3[IIHCHEHHS MPOQECiiHOI AISITBHOCTI Ta 3a0e3MeUeHHs SIKOCT1 IOCIIKEHHSI B rany3i
repMaHChKOI (iI0IIOTIi.

[TPH 4 OmiHtoBaTy i KPUTHYHO aHATI3yBaTH COLIabHO, OCOOMCTICHO Ta MpodeciiiHo 3HauyIIi
npoOJeMH 1 MPONMOHYBATH NUIAXHM iX BUPIMICHHS y CKJIAIHHUX 1 HerepeadadyyBaHUX YMOBAax, IIO
notpelye 3aCTOCYBaHHS HOBUX IMIAXOJIIB Ta IPOrHO3yBaHH.

[TPH 6 3acTocoByBaTH 3HaHHS PO €KCIIPECUBHI, EMOIIiliHI, JIOT1YHI 3aCO0M MOBH Ta TEXHIKY
MOBJICHHSI JUISI JOCSTHEHHS 3aIJTAHOBAHOTO IIPAarMaTUYHOTO Pe3yJIbTaTy i opraHizaiii ycrinmoi
KOMYHIKaIii

[TPH 9 XapakTepusyBaTu TEOPETHYHI 3acaan (KOHILENIII1, KaTeropii, MpUHIMITN, OCHOBHI OHSTTS
TOIIIO0) Ta MPUKJIA/IHI ACTICKTH B MEPEKIIa03HABCTBI Ta reépMaHChKii (iI0JIorii.

[TPH 14 CtBoproBatu, aHai3yBaTH i pelaryBaTi TEKCTH PI3HUX CTHUJIIB Ta )KaHPIB.

[TPH 15 OO6upatu omTuMaibHi JOCTIAHMIIBKI MIAXOAM M METOAU Ui aHANli3y KOHKPETHOTO
JHTBICTUYHOTO YH JIITEPATYpHOTO MaTepiaiy.

ITPH 16 BuxoprcToByBaTH crieliani3oBaHi KOHLIENTYyallbHi 3HaHHS 3 00paHoi (1I0I0TIYHOI ramy3i
JUTSL pO3B’sI3aHHSI CKJIQHUX 3a/1a4 1 MpooJieM, 110 MOTpedye OHOBJICHHS Ta IHTETpallli 3HaHb, 4aCcTO
B YMOBaX HEMOBHOI/HEJOCTaTHHOI 1H(OpMAIlil Ta CynepedsIMBUX BUMOT;

[TPH 19 Bononitu iHo3eMHOI0 MOBOIO Ha piBHI C1 /11 BUIBHOTO MTHCHMOBOTO M YCHOTO TIEpEKIIany,
3MiHCHEHHs mpogeciiiHol KOMyHiKalii 1 MIDKOCOOHCTICHOrO CHUIKYBaHHS Ta SIKICHOTO
po¢eCiiHOrO BUKOPUCTAHHS.

ITPH 20 3acTocoByBaTH 3HaHHS Ta BMIHHS Y ME€PEKIIaIalbKii MPAKTHUII 3 BAKOPUCTAHHSAM HOBITHIX
MepeKIaJo3HaBYNX TEOpi Ta iX IHTEpIpeTalii, a TaKoXK KepyBaTUCS y MPaKTUYHIM AISUIBHOCTI
NIPaBOBUMH 3HAHHSAMHU HOPM 3aKOHOJABCTBA MPO IHTENEKTyaJlbHy BJacHiCTb. OOIpPyHTOBaHO
BUpINIYBaTH NUTAHHS pealii3allii HOpM aBTOPCHKOTO MpaBa Ha MPaKTHUL.



4. CTpyKTypa HAaBYAJbHOI TUCHHUILTIHU

Tematuunuii maH Ui AeHHol GopMu HaBUAHHS

XTI cemecTp
HazBa 3micToBUX MOJYJIiB, TEM Posnonin roguH Mixk BUgaMu pooiT
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3MICTOBUM MOAY.Ib 1
Translation as a means of constructing cultures
Tema 1. The concept of nationally biased lexicon | 6 - - 2 4
(culture-bound words). Classification of nationally
biased lexicon. The ways of translating nationally
biased lexicon (by transcription or transliteration
exclusively; by transcription or transliteration and
explication of their genuine nationally specific
meaning; by translation of componental parts and
additional explication of units of the nationally biased
lexicon).
Tema 2. The ways of translating nationally biased | 6 - - 2 4
lexicon (by descriptive explaining/explication only; by
ways of word-for-word or loan translation; translating
by means of semantic analogies). Translation of the
texts covering the topic of British and Ukrainian
cuisine. Identification of the units of nationally based
lexicon in the translated texts and suggesting the ways
of their appropriate translation.
Tema 3. Translation of the texts covering the topic of | 6 - - 2 4
British material culture.
Tema 4. Translation of the texts covering the topic of | 6 - - 2 4
British customs and traditions.
Tema 5. Translation of the texts covering the topic of | 4 - - 2 2
Ukrainian customs and traditions.
Mooynvruii konmpons 1 2 2
Pa3om 3a 3micToBuit MoayJib 1 30 - - 10 |2 18
3MICTOBUM MOIY.JIb 2
Translation of military-related texts
Tema 6. Military translation as a special type of | 6 - - 2 4

mediated intercultural and bilateral communication in




the armed forces. Distinctive features and types of
military  translation. Military  translators  and
interpreters’ general competencies.

Tema 7. Translation of military terms, abbreviations,
acronyms and shortenings. The comparative analysis of
British/American and Ukrainian military ranks.

Tema 8. “False friends” in military translation.

The notion of polysemy in military translation.
Translation of the texts covering the topic of the
structure and branches of the armed forces.

Tema 9. Translation of military slang. US and Ukrainian
army drill commands. Translation of the texts covering
the topic of weapons, warfare & military equipment.

Tema 10. Translation of the texts covering the topic of
NATO Special Operations-related activities.

Mooynvruii konmpoas 2

Pa3om 3a 3micTOBHIT MOAYJIb 2
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3MICTOBUM MOIYJIb 3
Translation of technical documentation

Tema 11. The notion and types of technical translation
(handbook translation, interactive training material
translation, user manual translation, patent translation,
development documentation translation, user research
translation, material safety data sheets translation,
contract translation, etc.). Distinctive features of
technical translation

4

Tema 12. “False friends” in technical translation.
Translation of household appliance user manuals.




Tema 13. Translation of technical terms, abbreviations, | 4 - 2 2
shortenings, symbols in technical documents. Translation
of prescription medicine instructions.
Tema 14. Grammatical translation shifts in technical | 4 - 2 2
translation. Translation of patents.
Mooynvruti konmpons 3 2
Pa3om 3a 3micToBmii MoayJIb 3 20 - 10 8
3MICTOBHM MOAY.Ib 4
Translation of tourism discourse texts
Tema 15. Distinctive features of the language of tourism | 4 - 2 2
and types of tourism-related texts (travel brochures,
travel leaflets, tour descriptions, travel ads), international
travel documents (birth certificates / other proofs of
citizenship, consent forms for travel with a minor,
international driver’s permits, proofs of international
travel medical insurance, lists of medication).
Translation of system-bound terms for tourist attractions,
cultural and historical notions.
Tema 16. Translation of tourism-related neologisms. 8 - 4 4
Translation of travel brochures.
Tema 17. Stylistic and pragmalinguisic aspects of 6 - 4 2
translating tourism-related texts. Translation of travel
documents.
Mooynvruii koumponws 4 2
Pa3om 3a 3micToBHITI MOaYJIb 4 20 - 10 8
3MICTOBHUM MOJYJIb 5
Translation of media discourse texts
Tema 18. The notion of translation of media texts. | 6 - 4 2
Distinctive features of media texts and their rendering in
translation. Translation of national and world news.
Tema 19. Stylistic and pragmalinguisic aspects of | 8 - 4 4
translating media texts. Translation of op-eds and
editorials.
Tema 20. Translation of proper names in media texts. | 4 - 2 2
Translation of book/film/performance
reviews.
MooynvHutl Konmpons 5 2
Pazom 3a 3micToBHii MOTYJIB 5 20 10 8
[TinroroBKa Ta MPOXOKEHHS KOHTPOJIBHUX 30 30
3axo/1iB (1CITUT)
Yceboro 3a 12 cemectp 90 30 30 24




5. MPOT'PAMA HABYAJIBHOI JUCIUILITHHA
CEMECTP XI

3MICTOBUM MOAY.JIb 1
Translation as a means of constructing cultures

IpakTuune 3anarra 1. The concept of nationally biased lexicon (culture-bound words).
Classification of nationally biased lexicon. The ways of translating nationally biased lexicon (by
transcription or transliteration exclusively; by transcription or transliteration and explication of their
genuine nationally specific meaning; by translation of componental parts and additional explication
of units of the nationally biased lexicon).

Ipakruune 3anarrss 2. The ways of translating nationally biased lexicon (by descriptive
explaining/explication only; by ways of word-for-word or loan translation; translating by means of
semantic analogies). Translation of the texts covering the topic of British and Ukrainian cuisine.
Identification of the units of nationally based lexicon in the translated texts and suggesting the ways
of their appropriate translation.

IMpakruune 3auaTTa 3. Translation of the texts covering the topic of British material culture.
IpakTuune 3auatTa 4. Translation of the texts covering the topic of British customs and traditions.

Ipakrnune 3anaTTa 5. Translation of the texts covering the topic of Ukrainian customs and
traditions

3MICTOBUI MOAY.Ib 2
Translation of military-related texts

IpakTuune 3ausaTTs 6. Military translation as a special type of mediated intercultural and bilateral
communication in the armed forces. Distinctive features and types of military translation. Military
translators and interpreters’ general competencies.

IMpakTuune 3ansarra 7. Translation of military terms, abbreviations, acronyms and shortenings.
The comparative analysis of British/American and Ukrainian military ranks.

IpakTuune 3anarTs 8. “False friends” in military translation. The notion of polysemy in military
translation. Translation of the texts covering the topic of the structure and branches of the armed
forces.

IMpakTuune 3ausaTTa 9. Translation of military slang. US and Ukrainian army drill commands.
Translation of the texts covering the topic of weapons, warfare & military equipment.
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Ipakrnune 3anuatTa 10. Translation of the texts covering the topic of NATO Special Operations-
related activities.

CEMECTP XII
3MICTOBHM MOJY.JIb 3

Translation of technical documentation

Ipakruune 3auatTa 11. The notion and types of technical translation (handbook translation,
interactive training material translation, user manual translation, patent translation, development
documentation translation, user research translation, material safety data sheets translation, contract
translation, etc.). Distinctive features of technical translation

MpakTuuni 3anaTTa 12-13. “False friends” in technical translation. Translation of household
appliance user manuals.

IpakTuune 3anaTTa 14. Translation of technical terms, abbreviations, shortenings, symbols in
technical documents. Translation of prescription medicine instructions.

Ipakruune 3auaTTa 15. Grammatical shifts in technical translation. Translation of patents.
3MICTOBUM MOY.Ib 4

Translation of tourism discourse texts

Ipakruune 3ansarTa 16. Distinctive features of the language of tourism and types of tourism-
related texts (travel brochures, travel leaflets, tour descriptions, travel ads), international travel
documents (birth certificates / other proofs of citizenship, consent forms for travel with a minor,
international driver’s permits, proofs of international travel medical insurance, lists of medication).
Translation of system-bound terms for tourist attractions, cultural and historical notions.

Hpaxruuni 3ansarTa 17-18. Translation of tourism-related neologisms. Translation of travel
brochures.

IMpaxkrnuni 3anaarTa 19-20. Stylistic and pragmalinguisic aspects of translating tourism-related
texts. Translation of travel documents.

3MICTOBHUM MOJYJIb 5

Translation of media discourse texts

IMpakTuuni 3anarra 21-22. The notion of translation of media texts. Distinctive features of media
texts and their rendering in translation. Translation of national and world news.

MpakTuuni 3ansarTs 23-24. Stylistic and pragmalinguisic aspects of translating media texts.
Translation of op-eds and editorials.

IpakTuune 3ansarTss 25. Translation of proper names in media texts. Translation of
book/film/performance reviews.



6. KOHTPOJIb HABYAJIBHUX JTOCAT'HEHb

6.1. CucreMa OLiHIOBAHHS MOTOYHUX HABYAJIBHUX JOCATHEHDb CTYJAEHTIB

10

[Torouna poGOTa MPOTATOM CEMECTPY OIIIHIOEThCS 3a TaKMMH HAINPSIMKAMH: BiIBiTyBaHHS
MPAKTUYHUX 3aHSATh, BAKOHAHHS JOMAITHLOTO 3aBAaHHS Ta POOOTa HA MPAKTUIHOMY 3aHSTTI.

BinBigyBanHs omiHIOeThCs B 1 0as, poboTa Ha 3aHATTI — MakcuMyM B 10 0aiiB 3a ojHe 3aHATTS. 3a
BUKOHAHHSI CaMOCTiifHOI pobotu mepenbdadeno 10 6amiB Ha momynb (11 cemectp) Ta 8 OaiiB Ha
MoayJib (12 cemectp). 3a BUKOHAHHS MOJYJIBHOI KOHTPOJIBHOI poOoTH TiependadeHo 25 OaliB 3a

(0)

JMH MOJYJIb.

Po3paxyHok peiiTHHroBuX 0ajiB 32 BUJIaMU IIOTOYHOI0 KOHTPOJIIO
3a 11 cemecTp (3aJ1iK)

KinekicTs KinekicTs Bcroro
Ne | Bung mismieHOCTI OaJtiB 3a 1011705070103

OIMHHUIIIO
1 BinBimyBaHHS NIPaKTHYHUX 3aHSITH 1 10 10
2. | BukoHaHHs 3aBJaHb 3 CAaMOCTIHHOI poOOTH 5 4 20
3. | BignoBigs Ha IPAaKTUYHOMY 3aHSTTI 10 10 100
4. | MonynbHa KOHTpOJIbHA poOOTa 25 2 50
MaxkcuManbsHa KUIBKICTE OaiiB — 180 Oasis
Koedoiuient po3paxynky: 100/ 180 = 0,56

Taomumsa2
Po3paxyHok peiiTuHroBux 0ajiB 3a BUJaMH IOTOYHOI0 KOHTPOJIIO
3a 12 cemectp (icnuT)

KinekicTts KinekicTs Bcroro
Ne | Bug mistmepHOCTI OautiB 3a OJIVHHUIL

OJMHHUITIO
1 BinBinyBaHHS IPaKTUYHUX 3aHSTh 1 15 15
2. | BuxkoHaHHs 3aBJIaHb 3 CaMOCTIHHOT poOOTH 5 5 25
3. | BignoBiap Ha MPaKTHYHOMY 3aHATTI 10 15 150
4. | Moaynb Ha KOHTpPOJIbHA poOoTa 25 3 75
MakcuManbHa KiJIbKICTh 0aiiB 265 OaniB
KoediuienT po3paxynky: 60 /265 = 0,23
6.2. 3aBraHHs 1JIs1 cCaMOCTiiiHOT po00TH Ta KpUTepil OLiHIOBAHHA
KoxeHn MOaysb CylpOBOIKYETHCSI 3aBAAHHSIM ISl CAMOCTIHHOT pOOOTH CTYIEHTA.
3aBaaHHs PO3MOAUIAIOTHCS HACTYITHUM YHHOM:

3micToBHMI MOAYJIb Ta TEMH 3aBJAaHHS IS CAMOCTiIiHOI podoTH bam
11 cemecTp
3microBuii moayJus 1
10

Translation of texts covering the topic UK customs and traditions.

Translation of texts covering the topic The legal profession in the UK.
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3micToBuii MOAYJIb 2

Translation of Agreements on Status of Forces and Military Headquarters.

Translation of NATO Strategy Documents (Overall Strategic Concept for the Defense 10
of the North Atlantic Treaty Organization Area).
12 cemecTp

3micToBuii MOaYJIb 3 10

Translation of Travel Itinerary Details. Translation of International Travel
Documents (Birth Certificate / Other Proof of Citizenship, Consent Form for Travel
with a Minor, International Driver’s Permit, Proof of International Travel Medical
Insurance, List of Medication).

3MmicToBHii MOaYJIb 4
Translation of Material safety data sheets / User Manuals. Translation of Prescription 10
Medicine Instructions.

3micToBUI MOaYJIb 5

Translation of articles on climate change and environmental pollution. 5
Translation of book/film reviews.
Pazom: 45

3aBjaHHs JAJI51 CAMOCTIHHOI po00TH Ta KpUTeEPii OL[iIHIOBAHHS

KoskeH Moty b CynpOBOIKY€EThCS 3aBJAHHSMH JUTS CaMOCTIHHOT pOOOTH, SIKi CTyICHTH BUKOHYIOTh
B NUCHMOBOMY BHIIIsAi. JlJIsi caMOCTIHHOTO MepeKiaay MpOMOHYEThCs (pParMeHT TEKCTy 3a
TEMaTHUKOIO Kypcy, ikui oniHtoeTbes y 10 6anis (11 cemectp) 1 8 6aniB (12 cemectp).

KpuTepii oniHIOBaHHSI caMOCTIHHOI podoTH

Ne
l. 3MmicT kpuTepiiB OLiHIOBAHHA Ouinka B 6anax

11 cemecTp 12 cemecTp
2. | — CTyHGHT BHKOHYE TIOBHUN aJIeKBaTHUM MepeKias 9-10 7-8

3allpONOHOBAHOTO ()parMeHTy TEKCTY 1 JAEMOHCTPYE
BUCOKUU pPIBEHb BOJIOJIHHS NMPAKTUYHUMHU BMIHHSIMH Ta
HaBUYKAMU; TepeKiaj] MICTUTh yCi JeTajl OpuriHaiy,
30epirae CTUIBOBY 1 CEMAHTHKO-CTPYKTYpPHY Qopmy;
JIOTTyCKA€EThCS 1o 3 HE3HAUYHUX OMUJIOK
opdorpadpigyHOro, JIEKCMYHOTO, TIpaMaTUYHOrO  abo
CTHIIICTUYHOT'O XapaKTepy;

— CTYJIEHT BUIBHO BOJIOZIIE MIPaKTUYHUMH 7-8 5-6
NepeKIalallbKiMI  HaBUYKaMM, BHUKOHYE aJIeKBaTHUHN
MepeKIIaj] 3alpolIOHOBAHOTO TEKCTY,

— JIOTyCKaeTbcs a0 4-6 TMOMHIIOK (DOHETHUHOTO,
JEKCUYHOr0,  TpaMaTMYHOro  abo  CTUJIICTHUYHOTO
XapakxTepy;
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— CTYJIEHT BUKOHYE€ IIEPEKJIA]] 3alIPOIIOHOBAHOI0 TEKCTY, B 4-6 3-4
SAKOMY JIOITyCKAa€ MPOMYCKM Ta BIAXWUJICHHS BiJ] 3MICTy
opurinany, opdorpadivyni, rpamMaTHdHi Ta CTHJIICTHYHI
nomuwiku (Big 7 mo 10 mOMMIIIOK), K JOKOPIHHO He
3MIHIOIOTh 3MICT TEKCTY, IO MEPEKIIAAEThCS; MITICHICT
Ta 3B’SI3HICTP IHCEMHOIO MOBJICHHS € HEJOCTaTHIMH,
CTYJEHT JEMOHCTpYE cn1abKy chopMOBaHICTh MPAKTUYHUX
BMIiHb Ta HABUYOK;

— CTYICHT JEMOHCTPYE BIJCYTHICTb YMiHb TEpEKJIaay 1-3 1-2
HE3HAHlOMOT0 MUCBMOBOTO TEKCTy, TOOTO JOIYyCKae
MPOMYyCKHM Ta BIAXWUJICHHS Bl 3MICTy OpHTiHAIY,
opdorpadiuni, TpamMaTHYHI Ta CTHIICTUYHI TIOMHIIKA
(6impme 10 MOMUIIOK), fKI CYTTEBO 3MIHIOIOTH abo
CIIOTBOPIOIOTH ~ 3MICT TEKCTy, W0 IEPEKIAJAeThC.
[IpakTruHi BMiHHS Ta HABUYKH HE € C(HOPMOBAHUMU.

6.3. Moay/ibHM KOHTPOJIb TA KPUTeEPil OLiIHIOBAHHA

MonynbHi KOHTPOJBHI POOOTH MOXKYTh BUKOHYBATHCS ayJWTOPHO, IIiJl dYac 3aHATh abo
muctanniiino. MK 3aBeneni B EHK y Burisiai tectiB abo iHIMBiyallbHUX 3aBJIaHb, BUKOHYIOTHCS
CaMOCTIHHO, y BKa3aHH TepMiH. MakcuManbHa KUTBKICTE OaJIiB 32 OJIHY KOHTPOJIBHY poOoTy — 25
OaJiB.

6.4. ®opmMu NpoBeICHHSA CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO TAa KPUTEPil OIHIOBAHHA

B XII cemectpi popmoro MpoBEAECHHSI CEMECTPOBOTO KOHTPOIIO € 3aJik, a B XII cemecTpi — icnmT.
Icnut € KOMOIHOBAaHMM 1 CKJIAA€THCSA 3 MUCHMOBOI YAaCTUHH (MMMCHMOBHM TEPEKIa] peueHb 3
KJIIOYOBUMH CJIOBAaMM 1 BUPa3aMU 3 TEMATUKU KOXHOTO MOJYJIsl) Ta YCHOI YacTMHHU (Iepekias
(¢parMeHTa TEKCTy 3 aHINIIMCbKOI MOBU YKpPaiHCBKOIO Ta (pparMeHTa TEKCTY 3 YKpaiHCbKOI MOBU
aHIIMChKOI0). 3a MUCHbMOBUH Mepekaj nependayeHo 15 6ainis, 3a mepeknaj 3 apkyia — 25 Oanis.
MakcumanbHa KUTbKICTh 0amiB 3a icnuT — 40 6aiis.

6.5. Opi€eHTOBHHI1 MepesIiK MUTAHD JJIsl CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO
XII cemecTp (icur)

1. The concept of nationally biased lexicon (culture-bound words). Classification of nationally
biased lexicon.

2. The ways of translating nationally biased lexicon (by transcription or transliteration exclusively;
by transcription or transliteration and explication of their genuine nationally specific meaning; by
translation of componental parts and additional explication of units of the nationally biased lexicon).
3. The ways of translating nationally biased lexicon (by descriptive explaining/explication only; by
ways of word-for-word or loan translation; translating by means of semantic analogies).

4. Translation of the texts covering the topic of British and Ukrainian cuisine. Identification of the
units of nationally based lexicon in the translated texts and suggesting the ways of their appropriate
translation.
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5. Military translation as a special type of mediated intercultural and bilateral communication in the
armed forces. Distinctive features and types of military translation.

6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Translation of military terms, abbreviations, acronyms and shortenings.

The comparative analysis of British/American and Ukrainian military ranks.

“False friends” in military translation. The notion of polysemy in military translation.
Translation of military slang.

The notion and types of technical translation.

Distinctive features of technical translation.

“False friends” in technical translation.

Translation of technical terms, abbreviations, shortenings, symbols in technical documents.
Grammatical translation shifts in technical translation.

Distinctive features of the language of tourism and their rendering in the target text.
Translation of tourism-related neologisms.

Stylistic and pragmalinguisic aspects of translating tourism-related texts.

Distinctive features of media texts and their rendering in translation.

Translation of proper names in media texts.

Stylistic and pragmalinguisic aspects of translating media texts.

6.6. IlIkana BignmoBigHOCTI OLIHOK

Pelitunrosa O1riHKa 3a cCTOOAJIILHOIO 3Ha4YeHHS OL[IHKHU
OLIIHKA LIKAJIOKO
A 90-100 GauiB BinminHO — BiqMiHHHI piBeHb 3HaHb (YMiHb) B

Mekax 000B’SI3KOBOTO MaTepiaiy 3 MOKIMBHMU
HE3HAYHUMH HEI0JIiKaMH

B 82-89 OamniB Hyxe no6pe — 10CTaTHO BUCOKHI PiBEHb 3HAHb
(yMiHB) B Mekax 000B’A3KOBOr0 Marepiany 6e3
CYTT€BUX (IpyOHX) MOMUIIOK

C 75-81 6aniB Jlo6pe — B 1istoMy 100pHii piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3
HE3HAaYHOIO KUIbKICTIO IOMUJIOK

D 69-74 GaniB 3a/10BUILHO — MOCEPEIHIN pIBEHb 3HAHb (YMiHb) 13
3HAYHOIO KIJBKICTIO HEMOMIKIB, JOCTATHIN I
MO/1aJIbIIOr0 HaBYaHHS a0 mpodeciiiHol AisNIBHOCTI

E 60-68 OamiB JlocTaTHRO — MIHIMAJIBHO MOJIMBHM TOTTYCTUMHUIA
piBEHb 3HaHb (YMIHb)

FX 35-59 6aniB He3anoBiIbHO 3 MOXKITMBICTIO TOBTOPHOTO

CKJIaJaHHA — HC33.IIOBiJ'IBHHﬁ piBCHB 3HaHb, 3
MOJKJIMBICTIO IOBTOPHOI'O NECPECKIAJaHHA 3a YMOBHU
HAJI)KHOT'O CaMOCTIHHOTO AO0O0IIpaltOBaHHA

F 1-34 Ganis HezanoBinbHO 3 000B’I3KOBUM [TOBTOPHUM
BUBYEHHSIM KypCY — JOCUTh HU3bKHI PIBEHb 3HAHb
(YMiHB), 1110 BUMAarae rmoBTOPHOTO BUBUECHHS
JUCLIUILTIHA




7. HaByaJbHO-METOAUYHA KAPTA AMCUMILTIHU
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3aranpHa KUTbKICTh ToAMH: 60, 3 HUX MPAKTUYHI
3aHATTS - 20, camocTiitHa poboTa — 36,
MOJTyJIbHUN KOHTPOJIb — 4 TOIMHH.

3aranpHa KUTbKICTh ToauH: 90, 3 HUX MpPaKTUYHI
3aHATTS - 30, camocTiitHa poboTa — 24, MOy TbHUI
KOHTPOJIb — 6 ToJuH, icuT — 30 roauH,

6 kypc, 11 cemecTp

6 kypc, 12 cemecTp

Monyi 3MicTOBHIH 3mMicToBUiA 3mMicToBUid 3mMicToBUit 3mMicTOBUIA
MOJyJb | MOJYJIb 2 MOJyJb 3 MOmyJib 4 MOJYJb 5
Haszea monyns | Translation as | Translation | Translation of | Translation of | Translation of]
a means of of military- technical tourism media
constructing related texts | documentation| discourse texts |discourse texts
cultures
K-15 6aniB 3a 90 90 88 88 88
MOAYJIb
T'omuan 10 10 10 10 10
[TpaxTruHi 1-5 6-10 11-15 16-20 21-25
3aHATTS 55 GaniB 55 Ganis 55 Ganis 55 Ganis 55 GaniB
CamocrTiiina 5x2 =10 6aniB | 5x2=10 6aniB | 5x2=10 OaiiB 5x2=10 GaniB 5 OamiB
pobota
Bunn MonaynbHa MonaynbHa MonaynbHa MonaynbHa MonynbHa
IIOTOYHOT'O KOHTpPOJIbHA KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA
KOHTPOJIIO pobora 1 pobora 2 pobora 3 pobora 4 pobora 5
25 GaniB 25 GaniB 25 GaniB 25 GamniB 25 GaniB
[TincymxoBwHii 3amk Ex3amen
KOHTPOJIb
3aranpHa 180 264
K-Tb OaJjiB
Koedoimient 100 : 180=0,56 60 :264=0,23
PEUTUHTOBOTO
OIIIHIOBAHHS
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[Tnan poOoTH 3 HaBYAIBHOT NUCLMILIIHYU Ha 6 Kypc 11 cemecTp (PpopMa KOHTPOIIO — 3aJIIK)

Ne napu Has3Ba 3MiCTOBUX MOJYJIIB, TEM Axanemiunmit | K-1b K-
KOHTPOJIb TOIWH OariB
3MICTOBUM MOJYJb 1. Translation as a means of constructing cultures
[Tapa 1 The concept of nationally biased lexicon (culture-bound words). | IIpaktuune 2 10
Classification of nationally biased lexicon. The ways of translating 3aHATTS
nationally biased lexicon (by transcription or transliteration
exclusively; by transcription or transliteration and explication of
their genuine nationally specific meaning; by translation of
componental parts and additional explication of units of the
nationally biased lexicon).
[Tapa 2 The ways of translating nationally biased lexicon (by descriptive | IIpaktuune 2 10
explaining/explication only; by ways of word-for-word or loan 3aHATTA
translation; translating by means of semantic analogies).
Translation of the texts covering the topic of British and Ukrainian
cuisine.
[Tapa 3 Translation of the texts covering the topic of British and Ukrainian | IIpaktuune 2 10
customs and traditions. 3aHATTSI
3MICTOBUM MOJY.JIb 2. Translation of military-related texts
[Tapa 4 Military translation as a special type of mediated intercultural and | IlpakTuune 2 10
bilateral communication in the armed forces. Distinctive features 3aHATTSA
and types of military translation. Translation of military terms,
abbreviations, acronyms and shortenings. The comparative
analysis of British/American and Ukrainian military ranks.
ITapa 5 False friends” in military translation. The notion of polysemy in | IlpakTuune 2 10
military translation. Translation of the texts covering the topic of 3aHATTS
the structure and branches of the armed forces.
[Tapa 6 Translation of military slang. US and Ukrainian army drill | Ilpaktuune 2 10
commands. Translation of the texts covering the topic of weapons, 3aHATTSA
warfare & military equipment.
Pa3zom 3a 11 cemecTp 12 60
Po3paxyHok peiiTHHroBHuX 0aJiB 3 kKoedinicHTOM
6 xypc (11cemecTp), hopMa KOHTPOJIIO — 3AJIK
) . KinekicTes Oanis K-cTb ognHuIs
Bun nismeHOCTI Bcroro
No 3a OJIMHULIIO JI0 PO3PaxyHKy
1. BinBinyBaHHS NpaKTHYHUX 3aHSIThH 1 6 6
2. BukoHaHHS 3aB/IaHHS CaMOCTIHHOT poOOTH 5 4 20
3. Po0oTa Ha MpakKTUYHOMY 3aHATTI 10 6 60

MaxkcumaibpHa KUTBKICTE OatiB: 86

KoeditrieHT po3paxyHKy perTuHroBux 6ainiB cranoButb: 100/ 86 = 1,163
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Opranizauisg ayauropHoi po6oTu 3 ucuuiutinu «I'ajy3eBuii mepekjaa» mia yac npoBeaeHHs

NMOBTOPHOI0 KypcCy

[Tnan po®oTH 3 HaBYAIBHOIT IUCLMILIIHU Ha 6 Kypc 12 cemecTp (popMa KOHTPOJIIIO — €K3aMEH)

Ne napu Has3Ba 3MicTOBUX MOAYJIIB, TEM Axanemiunu | K-1b K-
1 KOHTPOJb | TOIWH OariB
3MICTOBUM MOJYJIb 3. Translation of tourism discourse texts
[Tapa 7 Distinctive features of the language of tourism and types of tourism- | [IpakTuune 2 10
related texts (travel brochures, travel leaflets, tour descriptions, travel 3aHATTA
ads), international travel documents (birth certificates / other proofs of
citizenship, consent forms for travel with a minor, international
driver’s permits, proofs of international travel medical insurance, lists
of medication).
[Tapa 8 Translation of system-bound terms for tourist attractions, cultural and | IIpakTuune 2 10
historical notions. Translation of tourism-related neologisms. 3aHSTTS
Translation of travel brochures.
[Tapa 9 Stylistic and pragmalinguisic aspects of translating tourism-related | [IpakTuune 2 10
texts. Translation of travel documents. 3aHSTTA
3MICTOBHUM MOY.JIb 4. Translation of technical documentation
[Tapa 10 | The notion and types of technical translation (handbook translation, | [IpakTuune 2 10
interactive training material translation, user manual translation, patent |  3aHATTs
translation, development documentation translation, user research
translation, material safety data sheets translation, contract translation,
etc.). Distinctive features of technical translation.
IMapa 11 | False friends” in technical translation. Translation of household | IlpakTuune 2 10
appliance user manuals. 3aHSTTS
[Tapa 12 | Translation of technical terms, abbreviations, shortenings, symbols in | IIpakTuune 2 10
technical documents. Translation of prescription medicine | 3aHATTS
instructions.
3MICTOBUM MOJYJIb 5. Translation of media discourse texts
[Tapa 13 | The notion of translation of media texts. Distinctive features of media | IIpakTuune 2 10
texts and their rendering in translation. Translation of national and 3aHATTS
world news.
[Tapa 14 | Stylistic and pragmalinguisic aspects of translating media texts. | [IpakTuune 2 10
Translation of op-eds and editorials. 3aHSTTS
[Tapa 15 | Translation of proper names in media texts. Translation of | [IpakTuune 2 10
book/film/performance reviews. 3aHSTTA
Pa3om 3a 12 cemectp 18 90
Po3paxyHok peidTHHroBHX 0aJiB 3 KoedinieHTOM
6 kypc (12 cemecTp), hopMa KOHTPOJII0 —eK3aMeH
. . KinekicTe OaniBs K-cTb oguuuin
Bujg nisnpHOCTI Bcroro
No 3a OJIMHULIIO JI0 PO3PaxyHKy
1. BinBinyBaHHS IPaKTUYHUX 3aHSTh 1 9 9
2. BukoHaHHs 3aBJJaHHS CaMOCTiIHOI po6oTH 5 6 30
3. Pob6oTa Ha MpakTUYHOMY 3aHSITTI 10 9 90

MaxkcumalibHa KUIBKICTE OamiB: 99

KoeoinieHT po3paxyHKy peHTHHTOBUX OaniB cTaHOBUTh: 60 /99 = 0,61




